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Comparison and Appreciation of the English Versions of
The Border Town under the Mode of Translation Criticism
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Abstract

How to do a good translation? Is translation just a simple correspondence and conversion between languages? This is the main
problem faced by translators. In response to this problem, the translation criticism mode proposed by Katharian Reiss can give us
instructions and standards. Under the guidance of the translation criticism model, the paper deeply analyzes the respective translation
strategies, highlights and shortcomings of the two English versions of The Border Town from the aspects of internal and external

factors, it is hoped that translation learners can gain some gains in improving their own translation and conducting translation

criticism.
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Tl Since this ferry is public property, no toll is paid. If
some well-meaning passenger tosses down a few coins, the ferry-
man picks them up one by one and thrusts them back into his hand,
protesting almost truculently, “ I’'m paid for this job—three pecks
of rice and seven hundred coins! I don’t want your money! "’

4> Jix: When someone grabbed a few coins and threw them
down on the boat deck, the ferryman always picked them up, one
by one, and pressed them back into the hands of the giver, saying,
in a stern, almost quarrelsome voice, “ I’'m paid for my work:
three pecks of rice and seven hundred coppers. That’s enough for

me. Who needs this charity? ¥
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5 l: Since the channel curves like a bow, the path through
the hills, like a bowstring, is slightly shorter."

4xlfr: The water path was bent like a bow, with the mountain
path the bowstring, so the land distance was a little shorter.”
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5 fiiz: Some insist on paying, however, unable to look on
with an easy conscience while hard work goes unrewarded. !

4> Jii: But that didn’t always work. One likes to feel one’s
done the right thing, and who feels good about letting honest labor
go unrewarded?™
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¥ifl: Fate, in his case, is the girl at his side who makes him
feel the lure of life at sunrise and stops him from brooding about
death at sunset."”

4> We: It was the girl keeping him company who was Heaven’s
agent, letting him feel the power of life as the sun rose, and
stopping him from thinking of expiring along with the sunlight
when it faded at night.”!
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% K. The highway running east from Sichuan to Hunan
comes, just west of the border, to Chatong, a small town in the
hills."

4. An old imperial highway running east from Sichuan
into Hunan province leads, after reaching the West Hunan border,
to a little mountain town called Chadong.”

AT CEE BIREMBRENKE, FiEZHOE. )
PEEIR TR, 1Z R Y BT M ROE” 2 o Rt B
PHT T EE, (BHE K “imperial” —1rTE ‘75 TA% BFRH”,
AFFEZAINTE Mo BREHZ A “highway” —1a], ARNHEAZ 11,
FREARILHIXFE R > S, KRS SCHR A SEEM)

(2) DR A RAIZILE, FRT M AR, %
ZHT — R KA,

¥iilt: The water level fluctuates considerably, and while there
is no money to build a bridge a ferry has been provided, a barge
which holds about twenty men and horses——more than that and
it has to make a second trip.!"’

4Jf: This little stream was a major chokepoint for transit
between Sichuan and Hunan, but there was never enough money
to build a bridge."”
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#h: “ Tl play, grandad, and you sing! 1"

4:hfi: “ Grandpa, Grandpa, listen to me play. You sing! ™!
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Hiif: The girl’s mother, his only daughter, seventeen years
ago had a love affair behind her father’s back with a soldier at
Chatong who serenaded her."’

4:Jif: The girl’s mother, the ferryman’s only child, had some
fifteen years earlier come to know a soldier from Chadong through
the customary exchange of amorous verses, sung by each in turn
across the mountain valley. And that had led to trysts carried on
behind the honest ferryman’s back.”
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